Стр.1

	ТРЕБОВАНИЯ  К ФОРПРОЕКТУ 

инвестиционной программы реконструкции участка №1 фирмы ХХХХ 

под цех полипропиленовых компаундов (ППК)


	ANFORDERUNG ZUM VORPROJEKT 

des Anlageprogrammes der Rekonstruktion der Stelle №1 Firmen ХХХХ unter die Abteilung PP-compounds (PPC)


	1. ПОДРЯДЧИК выполняет форпроект в соответствии с требованиями к технико-экономическому обоснованию, изложенному в следующих документах: методика Минстроя РФ СП 11-101-95, методика Миннефтехимпрома РФ У-ОБ-05-86.


	1. Der Auftragnehmer macht  Vorprojekt gemass Anforderungen fur die Begrundungen der Bauinvestitionen, die in folgenden Dokumenten dargelegt sind: Empfehlung des Bauministeriums RF SP 11-101-95, Empfehlung von Minneftechimprom RF U-OB-05-86.



	2. Разработанный ПОДРЯДЧИКОМ форпроект должен содержать следующие разделы:

- технологический

- строительный

- безопасность труда и техника безопасности

- ОВОС

- электротехнический

- противопожарная защита и сигнализация

- системы связи

- системы вентиляции и отопления

- системы водоподготовки и водоснабжения

- система канализации

- системы сжатого воздуха и вакуума

- общезаводское хозяйство

- кадры и бытовые условия в цехе.


	2. Das vom Auftragnehmer erarbeitete Vorprojekt sollen folgende Unterteilungen enthalten:

- Technologie


- Bau

- Arbeitssicherheit und sicherheitstechnische   

  Ausrustungen

- Umweltschutz

- Elektrotechnische Ausrustung

- Brandschutzmassnahmen und Alarmanlage

- Kommunikationssysteme

- Luftungs- und Heizungssysteme

- System der Wasseraufbereitug- und Versorgung

- Kanalisationsystem

- Druckluft- und Vakuumsysteme

- Betriebsinfrastruktur

- Personal und Sozialeinrichtungen 



	К форпроекту должны быть приложены следующие документы:

1) Калькуляцию стоимости "Проекта" согласно "Спецификации к проекту" для двух вариантов: поставка на условиях CIP и поставка на условиях DDP.

2) Подробный перечень оборудования, материалов, приборов, поставляемых по к проекту.

3) Сетевой план-график  выполнения основных работ и проекта вцелом.

4) Таблица гарантийных сроков на основное оборудование.

5) Проект лицензионного соглашения.


	Zum Vorprojekt sollen folgende Unterlagen beigelegt werden:

1) Zwei detaillierte Angebotspreise laut des Spezifikation zum Projekt:

einmal auf der CIP-Basis, einmal auf der DDP-Basis

2) Ausfuhrliche Liste der Ausrustungen, Betriebsmitteln, Gerate, die laut Projekt geliefert werden.

3) Terminplan fur Erfullung der wesentlichen Arbeiten und des Projektes im Allgemeinem.

4) Auflistung der Garantiezeit fur wesentlichen Ausrustungen

5) Projekt des Lizenzabkommens



	3. ПОДРЯДЧИК должен провести экспертизу форпроекта в проектной организации, имеющей лицензию Госгортехнадзора на экспертизу проектов пожароопасных производств или выполнить форпроект силами проектной организации, имеющей лицензию Госгортехнадзора на проектирование пожароопасных производств.


	3. Auftragnehmer soll ein Gutachten des Vorprojektes vom Forschungsinstitut erstellen lassen, das uber eine Lizenz von GOSGORTECHNADSOR verfugt. Diese Lizenz gilt fur Projekte der brandgefahrdeten Betriebe. Oder wird ein Projektierungsburo, das bereits uber o.g. Lizenz verfugt, beauftragt Vorprojekt zu erarbeiten.



	4. Форпроект (без согласования с государственными органами) должен быть выполнен в течение трех месяцев с момента поступления денег на расчетный счет ПОДРЯДЧИКА.


	4. Vorprojekt (ohne Abstimmung mit staatlichen Behцrden) soll innerhalb 3 Monaten nach dem Geldeingang auf das Konto des Auftragnehmers erstellt worden sein.



	5. Форпроект будет приниматься специалистами ЗАКАЗЧИКА в …, визироваться ими и утверждаться генеральным директором.


	5. Vorprojekt wird durch Spezialisten des Auftraggebers in … gepruft , von Ihnen unterzeichnet und durch Generaldirektor genehmigt.



	6. ЗАКАЗЧИК обязуется проверить и утвердить Форпроект не позднее 30 дней с даты передачи форпроекта ЗАКАЗЧИКУ.


	6. Auftraggeber soll Vorprojekt uberprufen und nicht spater als 30 Tage nach Ьbergabe des Vorprojektes bestatigen.



	7. ПОДРЯДЧИК обязуется в течение 60 дней исправить Форпроект в соответствии с  переданными замечаниями не превышая общей стоимости первого этапа генерального соглашения.


	7. Auftragnehmer ist verpflichtet im Laufe von 60 Tagen notwendige Дnderungen laut vorliegenden Anmerkungen ohne Preissteigerung des Vorprojektes vorzunehmen.



	8. При превышении ПОДРЯДЧИКОМ сроков выполнения и исправления форпроекта, ПОДРЯДЧИК выплачивает ЗАКАЗЧИКУ штраф в размере 0,1 % от стоимости этапа, но не более 5 %.


	8. Bei Ьberschreitung der Abgabetermine zahlt der Auftragnehmer dem Auftraggeber eine Pцnale in Hцhe von 0,1% des Vorprojektwertes,  maximal 5%.



	9. После согласования форпроекта со специалистами ЗАКАЗЧИКА, ПОДРЯДЧИК совместно с ЗАКАЗЧИКОМ должны согласовать форпроект со следующими государственными органами: УППС МВД РБ, Энергонадзор, Уфаводоканал, МЧС и экобезопасности РБ, Городской центр санэпиднадзора, Инспекция охраны труда, Профсоюзный комитет ХХХХ, мэрия г…..


	9. Nach Abstimmung des Vorprojektes mit Spezialisten des Auftraggebers soll der Auftragnehmer gemeinsam mit Auftraggeber dieses Vorprojekt mit folgenden staatlichen Behцrden abstimmen lassen:

Brandschutzbehцrde, Elektrizitatskommission, Ufaer Wasserbehцrde, Umweltschutzbehцrde, Sanitarhygienekomitee, Arbeitschutzkommision, Gosgortechnadsor, Gewerkschaftskommitee von ХХХХ und Stadtverwaltung von ….




